
 

119 
 

Revija za evropsko pravo: II (2000) 2-3. 
@Udru`enje za pravo Evropske unije, Beograd  

PREVODI DOKUMENATA 

                                    str. 119 - 139. 
 

Copyright 1998 Commission of the European Communities 
 

DATUM OBJAVLJIVANJA: 26. januar 1998.  
Official Journal C 27, 26/01/1998, str. 34 -36. 

KONVENCIJA O ZAKONU KOJI SE  
PRIMENJUJE NA UGOVORNE OBAVEZE*1 

otvorena za potpisivanje u Rimu 19. juna 1980. godine (pre~i{}eni tekst) 
 

PREAMBULA  
 
VISOKE STRANE UGOVORNICE Ugovora o osnivanju Evropske 
Ekonomske Zajednice, 

                                                      
* Napomena redakcije: Tekst "Uz prevod Rimske konvencije o zakonu koji se 

primenjuje na ugovorne obaveze i prate}ih protokola" objavljen je u prethodnom broju Revije. 

1 Tekst sa izmenama u~injenim Konvencijom od 10. aprila 1984. godine o pristupanju 
Republike Gr~ke  - u daljem tekstu "Konvencija o pristupanju od 1984. godine", Konvencijom 
od 18. maja 1992. godine o pristupanju Kraljevine [panije i Republike Portugalije - u daljem 
tekstu "Konvencija o pristupanju od 1992" i Konvencijom o pristupanju Republike Austrije, 
Republike Finske i Kraljevine [vedske - u daljem tekstu "Konvencija o pristupanju od 1996. 
godine".  
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@ELE]I  da na polju me|unarodnog privatnog prava nastave rad na 
unifikaciji prava koji je ve} obavljen u okviru Zajednice, posebno u materiji 
nadle`nosti i izvr{enja odluka, 
 
@ELE]I da utvrde jednoobrazna pravila u pogledu zakona koji se 
primenjuje na ugovorne obaveze, 
 
DOGOVORILE SU SE O SLEDE]EM: 
 

I DEO 
POLJE PRIMENE KONVENCIJE 

 
^lan 1. 

Polje primene Konvencije 
 
1. Pravila ove Konvencije primenjuju se na ugovorne obaveze u svakoj 

situaciji u kojoj se javlja mogu}nost izbora izme|u zakona razli~itih 
dr`ava. 

2. Ona se ne primenjuju na: 
(a) pitanja koja se ti~u statusa ili pravne sposobnosti fizi~kih lica, uz 

izuzetak predvi|en u ~lanu 11; 
(b) ugovorne obaveze koje se ti~u: 

- testamenata i nasledjivanja, 
- imovinskih prava koja proisti~u iz bra~nog odnosa 
- prava i obaveza koje proisti~u iz porodi~nopravnih odnosa, 

roditeljstva, braka ili srodstva, uklju~uju}i obavezu izdr`avanja 
vanbra~ne dece; 

(c) obaveze koje proisti~u iz sopstvene i vu~ene menice, ~eka i drugih 
hartija od vrednosti, u meri u kojoj obaveze iz tih drugih hartija od 
vrednosti proisti~u iz njihovog prenosivog karaktera; 

(d) arbitra`ne sporazume i sporazume o prorogaciji sudske nadle`nosti; 
(e) pitanja koja su regulisana zakonom o dru{tvima, udru`enjima i 

drugim pravnim licima, kao {to su njihovo osnivanje, pravna 
sposobnost, unutra{nja organizacija i prestanak dru{tava, udru`enja i 
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pravnih lica kao i li~na odgovornost osniva~a i organa za obaveze 
dru{tva, udru`enja ili pravnog lica; 

(f) pitanje da li agent mo`e da obave`e principala u odnosu na tre}a lica, 
odnosno da li organ jednog dru{tva, udru`enja ili pravnog lica mo`e 
da obave`e to dru{tvo, udru`enje ili pravno lice u odnosu prema 
tre}ima; 

(g) osnivanje "trastova" i na odnose koje oni stvaraju izme|u osniva~a, 
"trastija" i korisnika (beneficijara); 

(h) dokaze i postupak, uz izuzetak predvi|en u ~lanu 14. 
3. Pravila ove Konvencije ne primenjuju se na ugovore o osiguranju koji 

pokrivaju rizike koji se nalaze na teritorijama Dr`ava ~lanica Evropske 
Ekonomske Zajednice. Da bi utvrdio da li se rizik nalazi na ovim 
teritorijama, sud }e primeniti svoje unutra{nje pravo. 

4. Prethodni stav se ne primenjuje na ugovore o reosiguranju. 
 

^lan 2. 
Primena zakona dr`ave koja nije ugovornica 

 
Zakon koji je odre|en na osnovu ove Konvencije primeni}e se bez obzira da 
li pripada dr`avi koja je ugovornica Konvencije.  
 

II DEO 
JEDNOOBRAZNA PRAVILA 

 
^lan 3. 

Autonomija volje 
 
1. Na ugovor se primenjuje zakon koji su ugovorne strane izabrale. Taj 

izbor mora biti izri~ito naveden ili mora nesumnjivo proisticati iz 
odredaba ugovora ili iz okolnosti slu~aja. Svojim izborom ugovorne 
strane mogu odrediti zakon koji se primenjuje na ugovor u celini ili samo 
na deo toga ugovora. 

2. Ugovorne strane mogu se u svako doba saglasiti da podvrgnu ugovor 
nekom drugom zakonu umesto onog koji se na njega primenjivao na 
osnovu ranijeg izbora izvr{enog shodno ovom ~lanu, ili na osnovu drugih 
odredaba ove Konvencije. Nijedna izmena merodavnog prava koju 
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ugovorne stranke izvr{e nakon zaklju~enja ugovora, ne mo`e uticati na 
formalnu punova`nost ugovora u smislu ~lana 9, niti biti na {tetu prava 
tre}ih lica.  

3. ^injenica da su ugovorne strane izabrale strano pravo, bez obzira na to, 
da li su ujedno ugovorile i nadle`nost stranog suda, u slu~aju kada su svi 
drugi relevantni elementi situacije u vreme izbora vezani samo za jednu 
zemlju, ne mo`e uticati na primenu odredaba zakona te zemlje od kojih 
se ne mo`e ugovorom odstupiti (u daljem tekstu "imperativne odredbe").  

4. Postojanje i punova`nost saglasnosti volja ugovornih strana u pogledu 
izbora merodavnog prava utvr|uje se u skladu sa odredbama ~lanova 8, 9 
i 11. 

 
^lan 4. 

Zakon koji se primenjuje ukoliko izostane izbor 
 

1. Ukoliko nije izabrano merodavno pravo za ugovor u skladu sa ~lanom 3, 
na ugovor se primenjuje zakon one zemlje sa kojom je taj ugovor 
najte{nje povezan. Me|utim, ako je neki odvojivi deo ugovora najte{nje 
povezan sa nekom drugom zemljom, na taj deo ugovora mo`e se, 
izuzetno, primeniti pravo te druge zemlje.  

2. Izuzev u slu~aju predvi|enom u stavu 5. ovog ~lana, pretpostavlja se da je 
ugovor najte{nje povezan sa zemljom u kojoj ugovorna strana koja treba 
da izvr{i karakteristi~nu obavezu iz ugovora ima u trenutku zaklju~enja 
ugovora svoje redovno boravi{te, odnosno centar upravljanja, ukoliko se 
radi o dru{tvu, udru`enju ili drugom pravnom licu. Me|utim, ukoliko je 
ugovorna strana zaklju~ila ugovor kao deo svoje poslovne delatnosti ili 
profesije, to }e biti zemlja u kojoj se nalazi  njeno glavno  sedi{te 
poslovanja, ili, ukoliko po odredbama ugovora ugovornu prestaciju treba 
da izvr{i neko drugo poslovno sedi{te a ne glavno, zemlja u kojoj se nalazi 
to drugo poslovno sedi{te.  

3. Bez obzira na odredbe stava 2, ukoliko je predmet ugovora stvarno pravo 
na nekretninama ili pravo kori{}enja nekretnina, pretpostavlja se da je 
ugovor najte{nje povezan sa zemljom u kojoj se ta nekretnina nalazi. 

4. Pretpostavka iz stava 2 ne primenjuju se na ugovor o prevozu robe. U 
takvom ugovoru, ako se u zemlji u kojoj prevoznik ima glavno poslovno 
sedi{te u vreme zaklju~enja ugovora, tako|e nalazi i mesto utovara, 
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istovara ili glavno poslovno sedi{te po{iljaoca robe,  pretpostavlja se da je 
ugovor najte{nje povezan sa tom zemljom.  Za primenu ovog stava, 
brodarski ugovor na putovanje i drugi ugovori ~ija je osnovna svrha 
prevoz robe smatra}e se za ugovore o prevozu robe. 

5. Stav 2 ne}e se primeniti ako se ne mo`e utvrditi karakteristi~na obaveza, 
a pretpostavke iz stava 2, 3 i 4 ne va`e ukoliko iz ukupnih okolnosti 
proisti~e da je ugovor te{nje povezan sa nekom drugom zemljom.  

      
^lan 5 

Ugovori zaklju~eni sa potro{a~ima 
 

1. Ovaj ~lan se primenjuje na ugovore koji imaju za cilj isporuku robe ili 
pru`anje usluga nekom licu ("potro{a~u") za neku namenu koja se ne 
mo`e smatrati sastavnim delom posla ili profesije tog lica, kao i na ugovor 
o obezbe|enju kredita za finansiranje takvih ugovora. 

2. Bez obzira na odredbe ~lana 3, izbor merodavnog prava koji su stranke 
izvr{ile ne mo`e imati za posledicu da potro{a~ bude li{en za{tite koju mu 
obezbe|uju imperativne odredbe zakona dr`ave u kojoj on ima redovno 
boravi{te. 

- ako je pre zaklju~enja ugovora potro{a~u u toj zemlji upu}ena 
posebna ponuda ili reklama i ako je potro{a~ u toj zemlji 
preduzeo sve neophodne radnje za zaklju~enje ugovora, ili 

- ako su druga ugovorna strana ili njen zastupnik primili 
porud`binu potro{a~a u toj zemlji, ili 

- ako se radi o ugovoru o prodaji robe, a potro{a~ je putovao iz 
te zemlje u drugu zemlju i tamo poru~io robu, pod uslovom 
da je putovanje organizovao prodavac u cilju da potro{a~a 
navede na kupovinu.  

3. Bez obzira na odredbe ~lana 4, ako nije izabrano merodavno pravo u 
skladu sa ~lanom 3, merodavno pravo za ugovor zaklju~en sa potro{a~em 
je pravo zemlje u kojoj potro{a~ ima svoje redovno boravi{te, ukoliko je 
taj ugovor zaklju~en pod okolnostima opisanim u stavu 2. ovog ~lana. 

4. Ovaj ~lan se ne primenjuje na: 
(a) ugovor o prevozu; 
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(b) ugovor o pru`anju usluga kada se usluge imaju pru`iti potro{a~u 
isklju~ivo u nekoj drugoj zemlji a ne u onoj u kojoj on ima redovno 
boravi{te. 

5. Bez obzira na odredbe stava 4, ovaj ~lan se primenjuje na ugovor koji za 
jedinstvenu cenu obezbe|uje kombinovane usluge prevoza i sme{taja. 

 
^lan 6. 

Pojedina~ni ugovor o radu 
 
1. Bez ozbira na odredbe ~lana 3, izbor merodavnog prava koji su stranke 

izvr{ile u ugovoru o radu ne mo`e imati za posledicu da radnik bude li{en 
za{tite koju mu obezbe|uju imperativne odredbe zakona koji bi se, u 
odsustvu izbora, primenjivao na osnovu stava 2. ovog ~lana. 

2. Bez obzira na odredbe ~lana 4, u odsustvu izbora izvr{enog u skladu sa 
~lanom 3, na ugovor o radu se primenjuje: 
(a) zakon zemlje u kojoj radnik, u cilju izvr{enja ugovora, redovno 

obavlja svoj rad, ~ak i ako je privremeno preme{ten u drugu zemlju, 
ili  

(b) ako radnik  ne obavlja redovno rad u istoj zemlji, zakon zemlje u 
kojoj se nalazi poslovno sedi{te koje je zaposlilo radnika osim ako iz 
ukupnih okolnosti ne proisti~e da je ugovor o radu te{nje povezan sa 
nekom drugom zemljom, u kom slu~aju se primenjuje pravo te druge 
zemlje.  

 
^lan 7. 

Imperativne odredbe  (norme neposredne primene) 
 

1. Kada se na osnovu ove Konvencije primenjuje pravo neke zemlje, mo`e 
se priznati dejstvo imperativnim odredbama zakona neke druge dr`ave sa 
kojom je slu~aj tesno povezan, utoliko ukoliko po zakonu te druge 
dr`ave, takve odredbe moraju biti primenjene bez obzira na to koje pravo 
je merodavno za ugovor. Prilikom odlu~ivanja o tome da li }e se priznati 
dejstvo takvih imperativnih odredaba, uze}e se u obzir njihova priroda i 
svrha kao i posledice koje bi proistekle iz njihove primene ili neprimene. 
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2. Odredbama ove Konvencije ne mo`e se ograni~iti primena odredaba 
zakona zemlje suda koje na imperativan na~in reguli{u dati slu~aj, bez 
obzira na to koje pravo je merodavno za ugovor.  
 
 

^lan 8. 
Saglasnost volja i materijalna punova`nost 

 
1. Postojanje i punova`nost ugovora ili neke njegove odredbe odre|uju se 

prema zakonu koji bi se primenjivao na osnovu ove Konvencije pod 
pretpostavkom da su ugovor ili data ugovorna odredba punova`ni.  

2. Bez obzira na to, ugovorna strana mo`e se pozvati na zakon zemlje u 
kojoj ima redovno boravi{te, da bi dokazala da se nije saglasila, ukoliko iz 
okolnosti proisti~e da ne bi bilo razumno da se posledice njenog 
pona{anja odre|uju na osnovu zakona koji je naveden u prethodnom 
stavu.  

 
^lan 9. 
Forma 

 
1. Ugovor zaklju~en izme|u lica koja se nalaze u istoj zemlji punova`an je 

u pogledu forme ukoliko ispunjava formalne uslove na osnovu zakona 
koji se primenjuje na njegovu sadr`inu na osnovu ove Konvencije ili 
zakona zemlje u kojoj je zaklju~en. 

2. Ugovor zaklju~en izme|u lica koja se nalaze u razli~itim zemljama 
punova`an je u pogledu forme ukoliko ispunjava formalne uslove na 
osnovu zakona koji se primenjuje na njegovu sadr`inu na osnovu ove 
Konvencije ili zakona jedne od tih zemalja.  

3. Kada je ugovor zaklju~io zastupnik, zemlja u kojoj se zastupnik nalazi u 
momentu izvr{enja te radnje je zemlja ~ije pravo treba uzeti u ozbir za 
potrebe primene stavova 1 i 2. 

4. Jednostrani pravni akt koji je u vezi sa ugovorom koji je zaklju~en ili 
treba da bude zaklju~en punova`an je u pogledu forme ukoliko ispunjava 
formalne uslove zakona koji se primenjuje ili bi se primenjivao na 
sadr`inu ugovora na osnovu ove Konvencije ili zakona zemlje u kojoj je 
taj pravni akt izvr{en.  
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5. Odredbe prethodnih stavova ne primenjuju se na ugovore na koje se 
primenjuje ~lan 5, zaklju~ene u okolnostima opisanim u stavu 2. ~lana 5. 
Na formalnu punova`nost takvog ugovora primenjuje se zakon zemlje u 
kojoj potro{a~ ima svoje redovno boravi{te. 

6. Bez obzira na odredbe stavova od 1. do 4. ovog ~lana, svaki ugovor koji 
za predmet ima stvarno pravo na nekretninama ili pravo kori{}enja 
nekretnina podvrgnut je imperativnim pravilima o formi sadr`anim u 
zakonu zemlje u kojoj se nekretnina nalazi, ukoliko po tom zakonu takva 
pravila moraju da se primene bez obzira na mesto zaklju~enja ugovora i 
na zakon koji se primenjuje na sadr`inu ugovora. 

 
^lan 10. 

Doma{aj zakona koji se primenjuje na ugovor 
 
1. Zakon koji se primenjuje na ugovor na osnovu ~lanova 3. do  6. i ~lana 

12. ove Konvencije reguli{e posebno slede}a pitanja: 
a. tuma~enje; 
b. izvr{enje ugovornih obaveza; 
c. u okviru ovla{}enja koja sud ima na osnovu sopstvenog 

procesnog prava, posledice potpunog ili delimi~nog neizvr{enja 
ugovornih obaveza, uklju~uju}i i procenu {tete u meri u kojoj je 
regulisana pravnim pravilima; 

d. razli~ite na~ine ga{enja obaveza kao i zastarelost potra`ivanja i 
tu`be zasnovane na proteku nekog roka. 

e. posledice ni{tavosti ugovora. 
2. U pogledu na~ina izvr{enja i mera koje poverilac treba da preduzme u 

slu~aju neurednog izvr{enja, uva`i}e se zakon zemlje u kojoj se nalazi 
mesto izvr{enja.  

 
^lan 11. 

Poslovna  nesposobnost 
 

U ugovoru koji je zaklju~en izme|u lica koja se nalaze u istoj zemlji, 
fizi~ko lice koje bi bilo sposobno po zakonu te zemlje mo`e se pozivati na 
svoju nesposobnost koja proisti~e iz nekog drugog zakona samo u slu~aju 
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kada je u trenutku zaklju~enja ugovora druga ugovorna strana znala za tu 
nesposobnost, ili za nju nije saznala usled sopstvene nepa`nje. 
 
 
 

^lan 12. 
Ustupanje potra`ivanja 

 
1. Na obaveze izme|u cedenta i cesionara jednog potra`ivanja primenjuje 

se zakon koji se na osnovu ove Konvencije primenjuje na ugovor koji ta 
lica vezuje. 

2. Zakon koji se primenjuje na ustupljeno potra`ivanje odre|uje da li samo 
potra`ivanje mo`e biti predmet ustupanja, odnos izme|u cesionara i 
du`nika, uslove koje treba ispuniti da bi ustupanje proizvelo dejstva 
prema du`niku, te pitanje da li se du`nik izvr{enom prestacijom 
oslobodio svoje obaveze.  

 
^lan 13. 

Subrogacija 
 
1. Kada na osnovu ugovora jedno lice, poverilac, ima pravo u odnosu na 

drugo lice, du`nika, a tre}e lice ima obavezu da umesto du`nika ispuni 
obavezu prema poveriocu, ili kada je tre}e lice na osnovu te obaveze ve} 
ispunilo obavezu prema poveriocu, zakon koji se primenjuje na navedenu 
obavezu tre}eg lica odre|uje da li to lice mo`e, u celini ili delimi~no, 
vr{iti pravo koje poverilac ima prema du`niku na osnovu zakona koji se 
primenjuje na njihov pravni odnos.  

2. Isto pravilo se primenjuje kada vi{e lica odgovara za ispunjenje iste 
ugovorne obaveze pa jedno od njih ispuni obavezu prema poveriocu.  

 
^lan 14. 

Teret dokazivanja 
 
1. Zakon koji se primenjuje na ugovor na osnovu ove Konvencije 

primenjuje se u meri u kojoj u materiji ugovornih obligacija sadr`i pravne 
pretpostavke ili pravila o tome ko snosi teret dokazivanja. 
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2. Postojanje ugovora ili pravnog akta koji treba da proizvede pravno 
dejstvo mo`e se dokazivati svim sredstvima priznatim na osnovu zakona 
suda ili bilo kojeg od zakona koji se pominju u ~lanu 9, na osnovu kojeg 
je taj ugovor ili pravni akt punova`an u pogledu forme, pod uslovom da 
se takvo dokazno sredstvo mo`e upotrebiti pred sudom pred kojim se 
vodi spor. 

 
^lan 15. 

Isklju~enje uzvra}anja i upu}ivanja na dalje pravo 
 

Kada ova Konvencija propisuje primenu zakona jedne zemlje, ona 
podrazumeva da se primenjuju pravne norme koje su na snazi u toj zemlji, 
izuzimaju}i norme me|unarodnog privatnog prava. 
 

^lan 16. 
Javni poredak 

 
Primena bilo koje odredbe zakona koji se primenjuje na osnovu ove 

Konvencije mo`e se odbiti samo ako bi takva primena bila o~igledno 
suprotna javnom poretku suda.  
 

^lan 17. 
Isklju~enje retroaktivne primene 

 
Ova Konvencija se primenjuje u dr`avi ugovornici na ugovore zaklju~ene 

nakon njenog stupanja na snagu u odnosu na tu dr`avu. 
 

^lan 18. 
Jednoobrazno tuma~enje 

 
Prilikom tuma~enja i primene jednoobraznih pravila koja prethode, 

vodi}e se ra~una o njihovom me|unarodnom karakteru i o potrebi da se 
postigne jednoobraznost u njihovom tuma~enju i primeni. 
 

^lan 19. 
Slo`eni pravni sistemi 
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1. Kada se jedna dr`ava sastoji od vi{e teritorijalnih jedinica od kojih svaka 

ima sopstvene norme u materiji ugovornih obligacija, svaka teritorijalna 
jedinica smatra}e se kao posebna zemlja za potrebe odre|ivanja prava 
koje se primenjuje na osnovu ove Konvencije. 

2. Dr`ava u kojoj razli~ite teritorijalne jedinice imaju svoje sopstvene 
pravne norme u oblasti ugovornih obligacija nije obavezna da primenjuje 
Konvenciju na sukobe zakona koji se ti~u isklju~ivo tih teritorijalnih 
jedinica.  
 

^lan 20. 
Prioritet komunitarnog prava 

 
Ova konvencija ne uti~e na primenu odredaba koje u posebnim 

materijama reguli{u sukobe zakona u oblasti ugovornih obaveza i koje su 
sadr`ane, ili }e biti sadr`ane u aktima institucija Evropskih Zajednica ili u 
nacionalnim zakonima harmonizovanim na osnovu takvih akata.  
 

^lan 21. 
Odnos prema drugim konvencijama 

 
Ova konvencija ne uti~e na primenu me|unarodnih konvencija u kojima 

je jedna dr`ava ugovornica bila strana ugovornica ili to kasnije postane. 
 

^lan 22. 
Rezerve 

 
1. Svaka dr`ava ugovornica mo`e u trenutku potpisivanja, ratifikacije, 

prihvatanja ili odobravanja zadr`ati za sebe pravo da ne primenjuje: 
a) ~lan 7, stav 1; 
b) ~lan 10, stav 1, ta~ka e. 

2.2 

                                                      
2 Ovaj stav je brisan na osnovu ~lana 2 stav 1 Konvencije o pristupanju od 1992. godine. 
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3. Svaka dr`ava ugovornica mo`e tako|e u svako doba da povu~e rezervu 
koju je ranije stavila; rezerva }e prestati da proizvodi dejstvo prvoga dana 
tre}eg kalendarskog meseca nakon obave{tenja o njenom povla~enju. 

 
III DEO 

ZAVR[NE ODREDBE 
 

^lan 23. 
 
1. Ako jedna od dr`ava ugovornica, nakon datuma stupanja na snagu ove 

Konvencije u odnosu na nju, `eli da usvoju neko novo pravilo o sukobu 
zakona za bilo koju posebnu vrstu ugovora koja spada u polje primene 
ove Konvencije, obavesti}e o svojoj nameri ostale dr`ave potpisnice 
preko Generalnog sekretara Saveta Evropskih Zajednica. 

2. Svaka dr`ava potpisnica mo`e u roku od {est meseci od datuma kada je 
obave{tenje poslato Generalnom sekretaru, zahtevati od njega da 
organizuje konsultacije izme|u dr`ava potpisnica u cilju postizanja 
sporazuma. 

3. Ako u tom roku nijedna dr`ava potpisnica ne zatra`i konsultacije ili ako u 
toku dve naredne godine od obave{tenja poslatog Generalnom sekretaru 
ne bude postignut sporazum na osnovu konsultacija, zainteresovana 
dr`ava ugovornica mo`e da izmeni svoje pravo na nameravani na~in.  
Mere koje ta dr`ava preduzme bi}e date na znanje drugim dr`avama 
potpisnicama preko Generalnog sekretara Saveta Evropskih Zajednica. 

 
^lan 24. 

 
1. Ako jedna dr`ava ugovornica, nakon datuma stupanja na snagu ove 

Konvencije u odnosu na nju, po`eli da postane ugovornica neke 
multilateralne konvencije ~iji je osnovni cilj ili jedan od osnovnih ciljeva, 
da postavi pravila me|unarodnog privatnog prava u nekoj od materija 
koje reguli{e ova Konvencija, primenjuje se procedura predvi|ena u 
~lanu 23, s tim da se rok od dve godine, koji se pominje u 3. stavu toga 
~lana, skra}uje na jednu godinu. 

2. Procedura koja je predvi|ena u prethodnom stavu ne mora da se sledi 
ukoliko je jedna dr`ava ugovornica ili jedna od Evropskih Zajednica ve} 
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postala dr`ava ugovornica te multilateralne konvencije, ili ako je njen cilj 
da se izvr{i revizija konvencije u kojoj je zainteresovana dr`ava ve} od 
ranije bila strana ugovornica, ili ako se radi o konvenciji zaklju~enoj u 
okviru Ugovora o osnivanju Evropskih Zajednica. 

^lan 25. 
 

Ako dr`ava ugovornica smatra da je unifikacija postignuta ovom 
Konvencijom ugro`ena zaklju~enjem sporazuma koji nisu obuhva}eni u ~lanu 
24. stav 1, ta dr`ava mo`e od Generalnog sekretara Saveta Evropskih 
Zajednica zatra`iti da organizuje konsultacije izme|u dr`ava potpisnica ove 
Konvencije. 

 
^lan 26. 

 
Svaka dr`ava ugovornica mo`e tra`iti reviziju ove konvencije. U tom 

slu~aju, Predsednik Saveta Evropskih Zajednica sazva}e konferenciju za 
reviziju.  
 

^lan 27.3 
 

^lan 28. 
 

1. Ova konvencija bi}e otvorena za potpis za dr`ave ugovornice Ugovora o 
osnivanju Evropske Ekonomske Zajednice po~ev{i od 19. juna 1980. 
godine. 

2. Ova konvencija podle`e ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju od strane 
dr`ava potpisnica. Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju 
deponuju se kod Generalnog Sekretara Saveta Evropskih Zajednica4. 

                                                      
3 Ovaj ~lan je brisan na osnovu ~lana 2 stav 1 Konvencije o prisutpanju od 1992. 

godine. 

4 Ratifikacija Konvencija o pristupanju je regulisana slede}im odredbama ovih 
konvencija: 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 3. te Konvencije koji 
glasi: 

"^lan 3. 
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^lan 295. 

                                                                                                                                     
Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 

deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih Zajednica." 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 4. te konvencije koji 
glasi: 

"^lan 4. 

Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 
deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropskih Zajednica". 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom  5. te Konvencije koji 
glasi: 

"^lan 5. 

Dr`ave potpisnice }e ratifikovati ovu Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji }e se 
deponovati kod Generalnog sekretara Saveta Evropske Unije". 

5 Stupanje na snagu Konvencija o pristupanju regulisano je slede}im odredbama ovih 
Konvencija: 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom 4. te Konvencije koji 
glasi: 

"^lan 4. 

Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 
meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Gr~ke i 
sedam dr`ave koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se primenjuje na ugovorne 
obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom  5. te Konvencije koji 
glasi; 

"^lan 5. 

Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 
meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Kraljevine [panije 
ili Republike Portugalije i  jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o zakonu koji se 
primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 
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1. Ova konvencija stupa na snagu prvog dana tre}eg meseca po 

deponovanju sedmog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili 
odobravanju. 

2. Ova konvencija stupa na snagu za svaku dr`avu potpisnicu koja je kasnije 
ratifikuje, prihvati ili odobri, prvog dana tre}eg meseca od deponovanja 
njenog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili odobravanju. 

 
^lan 30. 

 
1. Ova konvencija bi}e na snazi deset godina od dana njenog stupanja na 

snagu u skladu sa ~lanom 29. stav 1, ~ak i za dr`ave za koje ona stupi na 
snagu nekog kasnijeg datuma. 

2. Va`enje Konvencije }e se pre}utno produ`avati svakih pet godina 
ukoliko ne bude otkazana.  

3. Dr`ava ugovornica koja `eli da otka`e Konvenciju obavesti}e o tome 
Generalnog sekretara Saveta Evropskih Zajednica najkasnije {est meseci 
pre isteka roka od 10 odnosno pet godina, prema okolnostima slu~aja. 
Otkaz se mo`e ograni~iti na bilo koju teritoriju na koju je konvencija 
pro{irena izjavom datom na osnovu ~lana 27. stav 26.  

4. Otkaz }e imati dejstvo samo u odnosu na dr`avu koja je dala obave{tenje 
o otkazu. Konvencija ostaje na snazi izme|u ostalih dr`ava ugovornica.  

 

                                                                                                                                     
- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom 6. te Konvencije koji 

glasi; 

"^lan 6. 

Ova Konvencija stupa na snagu izme|u dr`ava koje su je ratifikovale prvog dana tre}eg 
meseca nakon deponovanja poslednjeg instrumenta o ratifikaciji od strane Republike Austrije, 
Republike Finske ili Kraljevine [vedske i jedne od dr`ava koje su ratifikovale Konvenciju o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze. 

Ova Konvencija }e stupiti na snagu za svaku dr`avu ugovornicu koja je naknadno 
ratifikuje prvog dana tre}eg meseca nakon deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji". 

6 Re~enica koja je brisana Konvencijom o pristupanju od 1992. godine. 
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^lan 317. 
Generalni sekretar Saveta Evropskih Zajednica obavesti}e dr`ave 

ugovornice Ugovora o osnivanju Evropske Ekonomske Zajednice o: 
(a) potpisima; 
(b) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili 

odobravanju; 
(c) datumu stupanja na snagu ove Konvencije; 
(d) obave{tenjima u~injenim na osnovu ~lanova 23, 24, 25, 26. i 308. 
(e) rezervama i povla~enju rezervi pomenutih u ~lanu 22. 

 

                                                      
7 Obave{tenje u pogledu Konvencija o pristupanju regulisano je selde}im odredbama 

ovih Konvencija: 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, ~lanom  5. ove Konvencije, 
koji glasi: 

"^lan 5. 

Generalni Sekretar Saveta Evropskih Zajednica obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 

(a) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 

(b) datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, ~lanom 6. ove Konvencije, 
koji glasi: 

"^lan 6. 

Generalni Sekretar Saveta Evropskih Zajednica obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 

(c) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 

(d) datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, ~lanom  7. ove Konvencije, 
koji glasi: 

"^lan 7. 

Generalni Sekretar Saveta Evropske Unije obavesti}e Dr`ave potpisnice o: 

(e) deponovanju svakog instrumenta o ratifikaciji; 

(f) datumima stupanja na snagu ove Konvencije za Dr`ave ugovornice." 

8 Ta~ka (d) nakon izmena izvr{enih Konvencijom o pristupanju od 1992. godine.  
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^lan 32. 
 

Protokol koji se nalazi u prilogu ove Konvencije ~ini njen sastavni deo. 
 

^lan 339. 

                                                      
9 Ukazivanje na autenti~ne tekstove Konvencija o pristupanju mo`e se na}i u slede}im 

odredbama: 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1984. godine, u ~lanovima 2. i 6. te 
Konvencije, koji glase; 

"^lan 2. 

Generalni Sekretar Saveta Evropskih Zajednica posla}e overen prepis Konvencije o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladi Republike Gr~ke. 

Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na gr~kom jeziku 
prilo`en je tekstu ove Konvencije. Tekst na gr~koj jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim 
uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze." 

"^lan 6.  

Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 
engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku, pri ~emu su svi 
tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta 
Evropskih Zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama svih dr`ava 
ugovornica." 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1992. godine, u ~lanovima 3. i 7. te 
Konvencije, koji glase; 

"^lan 3. 

Generalni Sekretar Saveta Evropskih Zajednica uputi}e overen prepis Konvencije o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom i italijanskom jeziku Vladama Kraljevine [panije i 
Reublike Portugalije. 

Tekst Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na portugalskom i 
{panskom jeziku nalazi se u prilozima I i II uz  tekst ove Konvencije. Tekstovi sa~injeni na 
portugalskom i {panskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi 
tekstovi Konvencije o zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze." 

"^lan 7.  
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Ova konvencija sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, 

holandskom, engleskom, francuskom, nema~kom, irskom i italijanskom 
jeziku, pri ~emu su svi ti tekstovi podjednako autenti~ni, bi}e deponovana u 
arhivama Generalnog sekretarijata Saveta Evropskih Zajednica. Generalni 
sekretar }e poslati overenu kopiju njenog teksta vladama svih dr`ava 
potpisnica.  
 

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, potpisali 
ovu Konvenciju. 

Sa~injeno u Rimu, devetnaestog dana juna godine hiljadu devetsto 
osamdesete. 

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 

                                                                                                                                     
Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 

engleskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom i {panskom 
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni, bi}e deponovana u arhivama Generalnog 
Sekrtarijata Saveta Evropskih Zajednica. Generalni sekretar }e poslati overen prepis Vladama 
svih dr`ava ugovornica." 

- u odnosu na Konvenciju o pristupanju od 1996. godine, u ~lanovima 4. i 8. te 
Konvencije, koji glase; 

"^lan 4. 

1. Generalni Sekretar Saveta Evropske Unije uputi}e overen prepis Konvencije o 
zakonu koji se primenjuje na ugovorne obaveze na danskom, holandskom, engleskom, 
francuskom, nema~kom, irskom, italijanskom, {panskom i portugalskom jeziku Vladama 
Republike Austrije, Republike Finske i Kraljevine [vedske. 

2. Tekst Konvencije od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 
1988. godine, Drugog Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine na finskom i 
{vedskom jeziku smatra}e se autenti~nim pod istim uslovima kao i drugi tekstovi Konvencije 
od 1980. godine, Konvencije od 1984. godine, Prvog Protokola od 1988. godine, Drugog 
Protokola od 1988. godine i Konvencije od 1992. godine." 

"^lan 8.  

Ova Konvencija, sa~injena u jednom originalnom primerku na danskom, holandskom, 
engleskom, finskom, francuskom, nema~kom, gr~kom, irskom, italijanskom, portugalskom, 
{panskom i {vedskom jeziku, pri ~emu su svih 12 tekstova jednako autenti~ni, bi}e deponovana 
u arhivama Generalnog Sekrtarijata Saveta Evropske Unije. Generalni sekretar }e poslati 
overen prepis Vladama svih dr`ava ugovornica." 
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PROTOKOL10 

 
Visoke strane ugovornice su se saglasile o slede}oj odredbi koja }e biti 

prilo`ena Konvenciji: 
"Bez obzira na odredbe Konvencije, Danska, [vedska i Finska mogu da 

zadr`e svoje nacionalne odredbe o pravu koje se primenjuje na pitanja 
pomorskog prevoza robe i mogu da menjaju te odredbe bez obaveze da slede 
proceduru predvi|enu u ~lanu 23. Rimske Konvencije. Radi se o slede}im 
nacionalnim odredbama koje se primenjuju na ta pitanja: 

- u Danskoj, paragrafi 252 i 321(3) i (4) "Solov"-a (pomorskog 
zakona), 

- u [vedskoj, 13. glava, ~lan 2(1) i (2) i 14. glava, ~lan 1(3) 
"sjolagen"-a (pomorskog zakona), 

- u Finskoj, 13. glava, ~lan 2(1) i (2) i 14. glava, ~lan 1(3) 
"merilaki"/"sjolagen" (pomorskog zakona). 

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, potpisali 
ovaj Protokol. 
 

Sa~injeno u Rimu dana devetnaestog juna godine hiljadu devetsto 
osamdesete. 

Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 
 

ZAJEDNI^KA DEKLARACIJA 
 

Prilikom potpisivanja Konvencije o zakonu koji se primenjuje na 
ugovorne obaveze, Vlade Kraljevine Belgije, Kraljevine Danske, Savezne 
Republike Nema~ke, Francuske Republike, Irske, Italijanske Republike, 
Velikog Vojvodstva Luksemburg, Kraljevine Holandije i Ujedinjenog 
Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske, 
I. `ele}i da izbegnu, koliko je to mogu}e, rasipanje pravila o izboru 

zakona u vi{e pravnih akata i razlike izme|u tih pravila, izra`avaju 
`elju da institucije Evropske Zajednice vr{e}i svoja ovla{}enja na 
osnovu Ugovora kojima su osnovane, kada iskrsne potreba za tim, 

                                                      
10 Tekst nakon izmena izvr{enih Konvencijom o pristupanju od 1996. godine. 
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nastoje da usvoje pravila o izboru zakona koja su u najve}oj mogu}oj 
meri uskla|ena sa pravilima ove Konvencije; 

II. izra`avaju svoju nameru da se od datuma potpisivanja ove Konvencije 
pa sve dok ne postanu vezane ~lanom 24, me|usobno konsultuju 
ukoliko bilo koja od dr`ava potpisnica po`eli da postane strana 
ugovornica u nekoj konvenciji na koju bi se odnosila procedura 
pomenuta u ~lanu 24; 

III. imaju}i u vidu kakav je doprinos Konvencije o zakonu koji se 
primenjuje na ugovorne obaveze  u odnosu na unifikaciju pravila o 
izboru zakona u okviru Evropskih Zajednica, izra`avaju svoje 
stanovi{te da bilo koja dr`ava koja postane dr`ava ~lanica Evropskih 
Zajednica treba da pristupi ovoj Konvenciji. 

 
U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, potpisali 

ovu Zajedni~ku Deklaraciju. 
 
Sa~injeno u Rimu dana devetnaestog juna godine hiljadu devetsto 

osamdesete. 
Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 

 
ZAJEDNI^KA DEKLARACIJA 

 
Vlade Kraljevine Belgije, Kraljevine Danske, Savezne Republike 

Nema~ke, Francuske Republike, Irske, Italijanske Republike, Velikog 
Vojvodstva Luksemburg, Kraljevine Holandije i Ujedinjenog Kraljevstva 
Velike Britanije i Severne Irske,  

Prilikom potpisivanja Konvencije o zakonu koji se primenjuje na 
ugovorne obaveze; 

@ele}i da obezbede da se Konvencija primenjuje na najefikasniji mogu}i 
na~in; 

@ele}i da spre~e da razlike u tuma~enju Konvencije na{kode njenom 
dejstvu na unifikaciju prava; 
 
Izjavljuju da su spremne: 
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1. da razmotre mogu}nost poveravanja nadle`nosti u odre|enim pitanjima 
Sudu Pravde Evropskih Zajednica, a ako je neophodno, da pregovaraju i 
o sporazumu koji bi to obezbedio; 

2. da organizuju periodi~ne sastanke svojih predstavnika. 
 

U potvrdu toga su potpisani, po{to su propisno na to ovla{}eni, potpisali 
ovu Zajedni~ku Deklaraciju. 

Sa~injeno u Rimu dana devetnaestog juna godine hiljadu devetsto 
osamdesete. 

 
Potpisi opunomo}enih predstavnika visokih strana ugovornica. 

 
 
Prevela: prof. dr Maja Stanivukovi} 




